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La traduction  
des classiques
n. 3  Arts et Traduction

16h00  « La déconstruction du livre d’art  
à travers la paratraduction » 
Marian Panchón Hidalgo  
(Université de Grenade, Faculté  
de Traduction et d’Interprétation)

16h45   « Le lexique multilingue de la mobilité 
  étudiante - Un apport pour la 

construction de l’Espace Européen de 
 l’Enseignement Supérieur / Un outil 
  pour l’intercompréhension et la 

reconnaissance de la diversité 
linguistique en Europe » 

 Raphaèle Dumont (UJM Saint-Étienne, 
  Dép. d’Espagnol) et Rosa Fréjaville 

(UJM Saint-Étienne, Dép. de LEA)

17h30  Table-ronde  
« Construire un lexique artistique 
multilingue ? »

13h30 Accueil des participant.e.s

13h45  Mot de bienvenue  
Manuel de Souza, Directeur 
d’ALLHiS (UJM Saint-Étienne)

14h00  « Phèdre en 20 tableaux,  
un livre d’artiste pour  
interpréter les classiques »  
Laurence Tuot (UJM Saint-Étienne, 
Dép. d’Arts plastiques)

14h45  « La traduction du livre d’art,  
une écriture fragmentaire »  
Anne Béchard-Léauté  
(UJM Saint-Étienne, Dép. d’Anglais)

15h30 Pause


